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Regarding Yigiejingyinyi classical Japanese manuscripts

Naiqi LI

Abstract: In the early Inseii period, around 1100 CE, the Ruiju myogi sho 5% %4V (Zushoryd-bon
FHHEAK manuscript) was compiled by a monk of the Hossd #:4H sect.  The Ruiju myogi shé quotes a total
of around 1,300 Chinese character radicals from Yigiejingyinyi —4J#¥#&#&, which is the largest such
collection. The Yigiejingyinyi, which today exists only in Japan, is extremely valuable owing to its
ancient handwriting.

There are ten versions of the Yigiejingyinyi,named according to where they are held: Daiji, Kongdji,
Goryeo, Nanatsudera, The University of Tokyo, Kyoto University, Tenri Library, Kunaicho, Saihoji, and
Hiroshima University. My research aims to elucidate which version of the Yigiejingyinyi makes reference

to the codification of Zushoryo-bon Ruiju myogi sho.

(Received on November, 30, 2019)

I. Introduction

The Yigiejingyinyi —¥#% %3 (Xuan Ying %8 is the oldest Buddhist dictionary that exists in
China. In the Tang Dynasty, Xuanzang %%¢ brought many Buddhist scriptures from India to China. In

order to translate these Buddhist texts, a “translation place #R¥;”

was set up in Chang’an &%, and
intellectuals were selected from among the monks, including Xuan Ying. Xuan Ying was conscious of
the fact that there are many difficult words in the Buddhist scriptures, and made the dictionary in parallel
with the translations. This dictionary was called Yigiejingyinyi, which has approximately 400,000
characters in a total of 25 volumes, taken from more than 400 Buddhist scriptures and more than 8,000
entries. The Yigiejingyinyi had a great influence on later Buddhist dictionaries; this influence was not
limited to China, but was transmitted to Japan during the Nara period when it was actively transcribed, and
was frequently used for dictionary compilation after the Heian period. The Yigiejingyinyi classical
manuscripts that exist in Japan, whose contents slightly differ, have not yet been divided or groupatized.
In this paper, therefore, I will examine the characteristics of the Japanese manuscripts.

II. Previous research

The main previons studies on several versions of Yigiejingyinyi are as follows.
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1 Yamada Yoshio IIHZ£HE (1932) pointed out that the Daiji Kifi text, a classical Japanese manuscript,
was a Goryeo i (Korean Tripitaka) version, not a Song dynasty “Rf{ version. Furthermore, the
results of various comparisons were presented for volume 1, and it was clarified that in Daiji, the text of
Yigiejingyinyi is older than the Goryeo version.

2 Ueda Tadashi FHIE (1981) compared several Yigiejingyinyi Japanese manuscripts (Daiji Kif,
Shosoin IE&FE, Hiroshima University, Tenri Library K¥!, and Goryeo) with Chinese versions
(Qishazang fiffibiEk, Congshujicheng ##HHML, Huilinyinyi Z#kE ). Ueda clarified that the
Japanese books belong to a different group from the Chinese versions, suggesting the possibility of an
original Japanese group.

3 Minoura Naomi FEii#i3% (2006) discusses the bibliographical information of the manuscripts of
Kongdji 4Ml<¥, Nanatsudera -£=¥, the University of Tokyo, and Saihdji Pi/7<¢. Among them,
Minoura identified that the Kongdji manuscript is close in content to the Daiji manuscript while the
Nanatsudera manuscript is close to the Goryeo version. She also established that the Saihdji
manuscript is closer to the Isiyamadera £11115F manuscript than other versions.

4 Xu Shiyi #RH# (2009) in “A study of ‘Yigiejingyinyi’ by Xuanying % Jits and Huilin Z#k” examined
the Yigiejingyinyi manuscripts existing in Japan. In ordering them, Xu argues that, in terms of the
scriptures referenced, the Nanatsudera manuscript was close to the Goryeo, Saihgji and Konggji
manuscripts. Meanwhile, in terms of the explanations of the headwords, the Nanatsudera manuscript
and the Goryeo version are largely similar, while the Saihdji and Kongdji manuscripts and Qishazang
versions have close resemblances. Xu also argued that there was originally one type of Yigiejingyinyi
manuscript between the Kaibaozang first version BIF{ %I 4 and the Qidanzang 2 F}i Tripitakas,
and that the manuscripts existing in Japan were based on that version. In addition, Xu argues that the
Saihoji and Kongdji manuscripts were established first, and the Goryeo version and Nanatsudera
manuscripts were edited based on them. I am still in the process of researching the group of Japanese
manuscripts, but I think it likely that Xu’s conclusions have room for reconsideration.

As described above, it has been clarified that Japanese manuscripts of Yigiejingyinyi and Chinese
editions belong to different groups. The group classification of individual volumes has been elucidated
by these previous studies, but the group classification for all Yigiejingyinyi Japanese manuscripts including
other volumes remains unresolved. In this paper, I examine the characteristics of Yigiejingyinyi.

III. Existing Japanese manuscripts of Yigiejingyinyi

1. Yigiejingyinyi manuscripts
In this paper, I will study the Goryeo version, which is a complete book, and Yigiejingyinyi
manuscripts existing in Japan. The texts used are as follows.
(1) Goryeo i€ version: (25 volumes. “Tripitaka Koreana”, Dongguk University, 1976. The
abbreviated title is FFE.)
(2) Kongoji 4Mll5F Manuscript: (Kamakura period copy. Volumes 1 to 4, 6, 7, 9 to 21, 24, and 25. The
abbreviated title is 4xlIF.)
(3) Nanatsudera £ =¥ Manuscript: (Heian period copy. Volumes 1 to 10, 12 to 14, 16 to 18, 21 to 23 to 25.
Volume 15th is held at the University of Tokyo Historical Archives, so there are 21 volumes in total.
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The abbreviated title is £=F.)

(4) Daiji Kifi Manuscript: (Heian period copy. Volumes 1, 2, and 9-25. The abbreviated title is Kif.)

(5) Saihdji PH55F Manuscript: (Kamakura period copy. Volumes 1, 3 to 6, 9, 13, 21, 25. The
abbreviated title is P55 %))

(6) Hiroshima University JiA A% Manuscript: Ishiyamadera’s Manuscript (Heian period copy.
Volumes 2, 3, 4 and 5. The abbreviated title is JAK.)

(7) Tenri Library KILXIFEHAE Manuscript: (volumes 9 and 18. The abbreviated title is K¥E.)

(8) Kyoto University B#BK%* Manuscript: (Volumes 6 and 7. It is a part of Ishiyamadera £ 1LI<F’s
Manuscript. The abbreviated title is FK.)

(9) The University of Tokyo H5{K%* Manuscript: Nanatsudera’s Manuscript: (Vol.15 only exists. The
abbreviated title is HK.)

With the above, the number of remaining Yigiejingyinyi manuscripts is shown in the table.

Table 1
Vol.  EiEE @RI b KB WS KK R ROK WK
1 v v v v v
2 v v v v v
3 v v v v v
4 v v v v v
5 v v v v
6 v v v v v
7 v v v v
8 v v
9 v v v v v v
10 v v v v
11 v v v
12 v v v v
13 v v v v v
14 v v v v
15 v v v v
16 v v v v
17 v v v v
18 v v v v v
19 v v v
20 v v v
21 v v v v v
22 v v
23 v v v
24 v v v v
25 v v v v v
i 25 21 20 19 9 4 2 2 1
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2. Yigiejingyinyi configuration
My classification of Yigiejingyinyi can be expressed as follows.

Yigiejingyinyi
! volume
I

Name of sutra

Volume of each

{ sutra
l A |
Page, line
{ number
|
Headword
l A |
Explanation

(1) Yigiejingyinyi volume: The volume number, from one to 25, is shown at the beginning of each text.

(2) Name of Sutra: Each volume of Yigiejingyinyi contains several Buddhist texts. The name of those
sutras is included here.

(3) Volume of each sutra: Each sutra is also divided into several volumes, and these volumes are also
identified.

(4) Page, line number: This is the location and line number of headword.

(5) Headword: Word extracted and interpreted from Buddhist sutra.

(6) Explanation: Commentary on the headword, with a note on the typeface, pronunciation, and meaning.

IV. Uniqueness of Japanese manuscripts of the Yigiejingyinyi

1. Differences in script
There are many examples where the headword in the Yigiejingyinyi versions is almost the same;
however, the explanation contains different characters. For example:

W) BE+ i
FEEAS - LSREAS  SUPERE, . Mo AU TEPMES . B, TS . RZMEAERY.
EANLC IR
ERISEA - KA RS B e M. THPHE . Be THEL A RZRRRAR
o . M.
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At that time, it seems that both the letters “4%” and “%1” were valid.

2. Character difference (one character)
In many other cases, the explanations are identical, with the exception of a single character being

inserted in one version. For example:

Oty B+ — Mg

A L T [le WIROR. TEAks A, e

(LD N v o Nl N N 1 I3 E < 0 RS o/ VI 7 RN/
EMFA - KA dCE KT e WO TRy - #E . Bt

It can be speculated that the character “BJ” is missing from the “#i#. . in the Goryeo version.

3. Difference in number of characters (two or more characters)
In the case of the difference of a single character, there is a high possibility of a misprint. In this
paper, cases where texts differ by two or more characters are considered separately. For example:

) BEA= Eow

FBEA - EA  WEGER. BEEA W, EAMAEIIE, SIAK, BEEER, BT, BRI
Mt MMAKE, LT, i — R b, Bk, B, B,

KIGA © MERE o BLHE L4,

There are two possibilities to consider in relation to the underlined text above: firstly, this extra text
may have been inserted in a later version but did not exist in the original; secondly, a later version may

have omitted the text which had existed in the earlier version.

4. Amendments
CBE) BHET KRR
FHEA « LA - JRRA RS R, LT, L A2 H,
EHISEAR - REA - KR, Fes, ZAMZH. fiEmhg,

5. Version differences
(MaRE) BB KRR
B EULZ R THEE MR BE S SREEH R D2 ERM, B B L4,
LA B R B S FBEEH ¢ IR, L8, BB B4,
GRSEAR - KA - JRRA - B TR MR, B S, FBBEH R, L8l B B8
RIS

6. Mistakes or accidental omissions
CflE) BB R
A - LA TIREARR ERIAR. & THIEEL = ¢ DR RIS VY e, AN AR
MR E . 35O DU, SRk Z AT,
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ESEA - RIGA - TJEERE (EEEEbR. R TVUIEGL) = 0 DUBHED RIS R AR A AR,
BRI T 1 SEEOEE. DU, RS T .
JERA @ IETEAE ) VEESIEIAR . % TPEIGLS =« DURAENT B0 P 5, AN oal A Rk JER TR I
PURSAF RS SRR AR T

7. Intentional omissions or additions
BB BET KRR
EHEA - BSEA DU, [l UG, B e BURK. BRDENGZ W
SRSFA - RIGA B, o UK Bl GHlle BUARK, SHRAMENGZ W, FRRAFTLRZA,
VA B
JRRA SR, Tl JUREG, B, Ahie BURSRM. fEIZ W, SRS LR, KaEHH,

V. Utilization of Yigiejingyinyi

In the Heian period, the era of Japanese dictionary compilation, the materials that could be referenced
were limited. Many of these materials came from China, and it is therefore necessary when researching
Japanese dictionaries also to rely on Chinese dictionaries.

As a result, this study attempts to consider classical Japanese dictionaries from the viewpoint of using
Chinese dictionaries. In this regard, “Shinsen jikyo #HET78" and “Ruiju myogi sho FAIRFETY are
widely known as the best of the Heian period Kanwa dictionaries. “Shinsen jikyo” is the oldest existing
Chinese-Japanese dictionary in Japan, and was first established for the convenience of using
“Yigiejingyinyi”. The edited “Ruiju myogi sho” is a compilation of dictionaries from the Heian era, with
more than 130 sources specified and a large number of references. Among them, “Yigiejingyinyi” has the
most citations. Therefore, as it is common to both, the first point to notice is the use of “Yigiejingyinyi”.

In this section, Ruiju myogi sho is analyzed as an example.

1. Matching contents of Ruiju myogi sho and the Goryeo group
(GELZ%) BT W ERE
BURM Y © i, FvRt. (28 H)
FEEASRA A, RO R TR,
ASPASRAE @ EPR .

According to this example, it is highly possible that the Goryeo group is cited in Ruiju myogi sho
rather than Ishiyamadera group.

2. Matching contents of Ruiju myogi sho and the Daiji group
CHEAE) 51— IRIMAG S
BURAFA) © OB (322 H)
RIGARAME © 2O o
AR T 200 o

In Guangyun (J5#), #E is “i#5 50 and has the same pronunciation as “Wi#5 5. Therefore, it can
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be confirmed that the headword has this pronunciation.

3. Matching contents of Ruiju myogi sho and the Ishiyamadera group
(&)
BTSN BIROOFH e PRBIME Izt (139 H)
EREACRIE - AINSEASRE  InAt. SUER. PRI TRSC ¢ BRI s 1L B
RGEARAE © %W UER. F#ie TR ¢

The underlined text is a quote from Shuowenjiezi #3Cf#, and Ruiju myogi sho also has the source
name “@.3C”, which is thought to reflect a mistake in the subsequent omission.

VI. Conclusion

In this paper, first, 10 versions of Yigiejingyiny manuscripts were divided into three groups according
to the differences in the contents of Yigiejingyiny. That is, the Daiji group, the Goryeo group, and the
Ishiyamadera group.

Next, comparing Yigiejingyiny manuscript differences with Zushoryo-bon Ruiju myogi sho, when
Zushoryo-bon Ruiju myogi shd was compiled, it was found that the Yigiejingyiny manuscripts used were
closest to the Daiji group. Through this research, we can use Yigiejingyiny manuscripts to provide
important materials for research on the classical Japanese dictionary.
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